
SP 2300

segui Corghi - follow Corghi

Dispositivo multifunzionale universale  
per agevolare montaggio e smontaggio dello pneumatico

Universal multifunctional device  
for facilitating tyre mounting and demounting 

Universelle Mehrzweckvorrichtung  
zur Erleichterung der Reifenmontage und demontage

Made in Italy

Disponibile anche versione WDK
WDK version also available
Auch in WDK-Ausführung erhältlich



SP2300 Standard SP2300 WDK

  Il dispositivo sP2300 è un comodo e funzionale Helper appositamente studiato per rendere le operazioni di 
montaggio e smontaggio  più veloci precise e sicure.
Disponibile in due versioni:
• SP2300 standard, composta da tre unità operative integrate in grado di lavorare su tutte le tipologie di pneu-
matici, super ribassati, run-flat e cerchi in lega leggera.
• SP2300 WDk, che si differenzia da quella base per la presenza del disco invece che il rullo premitallone.

  The Sp2300 is a practical and functional Helper device specifically designed to make mounting 
and demounting operations quicker, more precise and safer.
Two versions are available:
• SP2300 Standard, consisting of three integrated operating units capable of working on all types of 

tyre - including ultra low profile and run flat tyres - and light alloy wheel rims.
• SP2300 WDK, which differs from the standard version in having a bead depressor disc instead of a bead 

depressor roller.

  Die Vorrichtung sP2300 ist eine bequeme und funktionelle Helper, die eigens entwickelt wurde, um 
die Montage- und Demontagearbeiten schneller, genauer und sicherer zu machen.

Erhältlich in zwei Ausführungen:
• SP2300 standard, bestehend aus drei integrierten Arbeitsgruppen, die an allen Reifenarten wie 

Superniederquerschnittreifen, Runflat-Reifen und Leichtmetallfelgen arbeiten können.
• SP2300 WDk, die sich von der Basisausführung durch das Vorhandensein einer Scheibe anstelle der Wulstniederhalterrolle 

unterscheidet.

5

 +  + 
sP2300 sTANDARD per smontagomme leggeri 
dal 2004* - for car tyre changers from 2004* - 
für PKW-Reifenmontiermaschinen ab 2004* 

 +  + 
sP2300 WDk per smontagomme leggeri dal 
2004* - for car tyre changers from 2004* - für 
PKW-Reifenmontiermaschinen ab 2004* 

 +  + 

sP2300 sTANDARD per A210 e smontagomme 
leggeri dal  1999 al 2004 - for A210 and car tyre 
changers from 1999 to 2004 - für A210 und PKW-
Reifenmontiermaschinen von 1999 bis 2004

 +  + 

sP2300 WDk per A210 e smontagomme leg-
geri dal  1999 al 2004 - for A210 and car tyre 
changers from 1999 to 2004 - für A210 und PKW-
Reifenmontiermaschinen von 1999 bis 2004

* A2025LL - A2025 - A2024 - A2020 - A2015 - A2005

Unità di potenza SP2300
SP2300 power unit

Leistungseinheit SP2300

Montante NEW
NEW mount
Träger NEW

Braccio standard
Standard arm
Standardarm

Braccio standard
Standard arm
Standardarm

Braccio WDK
WDK arm
WDK-Arm

Braccio WDK
WDK arm
WDK-Arm

Montante OLD
OLD mount
Träger OLD

8-11100310

8-11100351

8-11100309 8-111003098-11100306 8-11100306

8-11100307

sChEMA CONFIGURAZIONE DA ORDINARE - CONFIGURATION TO BE ORDERED - sChEMA DER ZU BEsTEllENDEN kONFIGURATION



SP2300 WDK
  RUllO CONICO. Facilita le operazioni di smontaggio e montaggio primo 

tallone, mantenendo il tallone nel canale del cerchio. a  Agevola la fase 

di smontaggio del secondo tallone.  TApERED ROLLER. Fa-
cilitates demounting and mounting of first bead by keeping the 
bead within the rim well. a  Facilitates demounting of second 
bead.  kEGElROllE. Vereinfacht die Arbeiten für die Demon-

tage und Montage des ersten Wulsts, indem der Wulst im Fel-

genbett gehalten wird. a  Erleichtert die Demontage des zweiten Wulsts.

  Il DIsCO GRANDE consente il sollevamento del pneumatico e il distaccamento 

del tallone inferiore.  The LARGE DISC lifts the tyre and detaches the lower bead.  

 Die GROssE sChEIBE gestattet das Anheben des Reifens und das Lösen des 

unteren Wulsts.  

 PREMITAllONE ROTANTE. Segue radialmente il pneumatico nelle operazioni di montaggio e smontag-

gio, con l’ausilio del rullo premitallone o in alternativa del disco WDK.   ROTATING BEAD DEpRESSOR. 
Follows the tyre radially during mounting and demounting and depresses the bead with a roller or, in the 
case of the WDK version, a disc.  ROTIERENDER WUlsTNIEDERhAlTER. Folgt dem Reifen während 

der Montage- und Demontagearbeiten radial mit Hilfe der Wulstniederhalterrolle oder alternativ dazu der 

WDK-Scheibe.

  VERsIONE WDk con il disco al posto del rullo. Insieme all’applicazione 

della procedura WDK, garantisce operazioni di lavoro omologate.  WDK VER-
SION with disc instead of roller. Used in conjunction with WDK procedure to 
ensure compliance with WDK requisites.    WDk-AUsFÜhRUNG mit Scheibe 

anstelle der Rolle. In Verbindung mit der Anwendung des WDK-Verfahrens ge-

währleistet sie, dass die Arbeiten den WDK-Vorgaben entsprechen.  

a

sP2300 sTANDARD

sP2300 WDk
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DATI TECNICI
campo di lavoro fino a 26”

altezza massima ruota 14”

forza di pressione su utensili 7000 N

alimentazione pneumatica

pressione di esercizio 10 bar

peso versione standard 53 Kg

peso versione WDK 53 Kg

TEChNIsChE DATEN
Einsatzbereich bis 26”

Max. Radhöhe 14”

Druckkraft an den Werkzeugen 7000 N

Spannungsversorgung Pneumatik

Betriebsdruck 10 bar

Gewicht Standardausführung 53 Kg

Gewicht WDK-Ausführung 53 Kg

TECHNICAL DATA
working range up to 26”

maximum wheel height 14”

press force on tools 7000 N

compressed air supply

operating pressure 10 bar

weight, standard version 53 Kg

weight, WDK version 53 Kg

DIMENsIONI DI INGOMBRO - OVERALL 
DIMENSIONS - ABMEssUNGEN
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ACCEssORIO A RIChIEsTA - OpTIONAL ACCESSORy - OPTIONAlEs ZUBEhöR          

 Bloccaggio del cerchio sulla morsa con l’ausilio del CONO PREMI 
CERChIO.  

 Rim locked onto clamp with RIM pRESSER CONE.

 Einspannen der Felge am Spanntisch mit Hilfe des 
FElGENNIEDERhAlTEkEGEls.

8-11100311


